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Ma’isah Nuha 

ABSTRACT 

This paper discusses the English translation of Arabic suffix pronoun ha> in 

su>rah al-Syamsu by Abdullah Yusuf Ali; Tahereh Saffarzadeh; and by 

Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan. There are two 

research questions in this research: (1) how are suffix pronoun ha> in su>rah al-
Syamsu translated into English by Abdullah Yusuf Ali; Tahrerh Saffarzadeh; 

Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan, and (2) what 

equivalence is used in the translation of suffix pronoun ha> in su>rah al-Syamsu of 

Abdullah Yusuf Ali; Tahereh Saffarzadeh; Muhammad Taqiudin Al-Hilali and 

Muhammad Muhsin Khan according Nida and Taber theory. The method used in 

this research is qualitative research. The theory of Arabic suffix pronoun ha> is 

used to collect the data and identify the meaning of SL. This research also uses the 

theory of word classes by Quirk to explain the TL. Equivalence theory by Nida 

and Taber is used in in this research to identify the type of equivalence that 

translators adopt in translating suffix pronoun ha> into English. The suffix pronoun 

ha> in su>rah al-Syamsu are translated in various sense by their translations. There 

are 18 suffix pronoun ha> found in su>rah al -Syamsu those are translated similarly 

and differently by Abdullah Yusuf Ali, Tahereh Saffarzadeh, Muhammad 

Taqiuddin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan. The suffix pronoun ha> in 

Arabic are translated into English pronoun, noun, and adverb. In Ali’s translation, 

all of suffix pronoun ha> is translated into pronoun. In Tahereh’s translation, suffix 

pronoun ha> are translated into pronoun in 17 cases and noun in one case. Then in 

Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan’s translations, 

suffix pronoun ha> are translated into pronoun in 17 case and adverb in one case.   

Keywords: equivalence, translation, suffix pronoun ha>. 
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ABSTRAK 

Penelitian ini membahas tentang penerjemahan bahasa Arab kata ganti 

akhiran ha> dalam su>rah al-Syamsu oleh Abdullah Yusuf Ali; Tahereh 

Saffarzadeh; dan dari Muhammad Taqiudin Al-Hilali dan Muhammad Muhsin 

Khan. Dalam penelitian ini terdapat dua rumusan masalah yaitu: (1) bagaimana 

kata ganti akhiran ha> dalam su>rah al-Syamsu diterjemahkan dalam bahasa Inggris 

oleh Abdullah Yusuf Ali; Tahereh Saffarzadeh; Muhammad Taqiudin Al-Hilali 

dan Muhammad Muhsin Khan? (2) tipe padanan kata apa yang digunakan dalam 

penerjemahan kata ganti akhiran ha> oleh Abdullah Yusuf Ali; Tahereh 

Saffarzadeh; Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan 

menurut teori Nida dan Taber?. Penelitian yang digunakan adalah metode 

kualitatif. Teori bahasa Arab digunakan untuk mengumpulkan data dan 

menganalisis bahasa sumber (SL). Penelitian ini juga menggunakan teori kelas 

kata bahasa inggris oleh Quirk untuk menganalisis bahasa target (TL). Teori 

padanan kata Nida dan Taber digunakan untuk mengidentifikasi jenis padanan 

kata yang diadopsi oleh penerjemah kedalam bahasa Inggris. Kata ganti akhiran 

ha> dalam su>rah al-Syamsu diterjemahkan ke dalam berbagai bentuk oleh para 

penerjemah tersebut. Ada 18 kata ganti akhiran ha> ditemukan didalam su>rah al-
Syamsu beberapa yang diterjemahkan dengan studi yang sama dan berbeda oleh 

Abdullah Yusuf Ali, Tahereh Saffarzadeh, Muhammad Taqiuddin Al-Hilali, dan 

Muhammad Muhsin Khan. Kata ganti akhiran ha ditejermahkan ke dalam 

pronoun, noun, dan adverb. Didalam terjemahan Abdullah Yusuf Ali, semua kata 

ganti akhiran ha> diterjemahkan kedalam pronoun. Didalam terjemahan Tahereh 

Saffarzadeh, kata ganti akhiran ha> diterjemahkan kedalam 17 kasus pronoun dan 1 

kasus noun. Lalu dalam terjemahan Muhammad Taqiuddin Al-Hilali dan 

Muhammad Muhsin Khan, kata akhiran ha> diterjemahkan ke dalam 17 kasus 

pronoun dan 1 kasus adverb.  

Kata Kunci: padanan kata, penerjemahan, kata ganti akhiran ha>. 
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MOTTO 

 

ا وَجُسْ  ا كَرِكْسُاللهِ عَثْدَهُ يسَُسْ فاَزْفعَْ تضَِمًّّ وَانْصِثنَْ فتَْحًّ  # كَسْسًّ

/farfa’bid }ammin wa insiban fat}han wajur # kasro>n kaz\ikrullahi ‘abdahu yasur/ 

Bercita-citalah setinggi langit, dan beretikalah yang mulya, serta 

rendahkanlah hatimu. insyaAllah dirimu akan mendapat kemudahan serta 

kebahagiaan dan mati dengan khusnul khotimah. 

(Alfiyyah Ibnu Ma>lik) 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1. Background of Study 

Every religious human being in this world has guidance in their life, 

including the religion of Islam. In Islam, Qur‟an is the key of life. Quran is the 

holy book that is revealed to the Prophet Muhammad through Jibril. It is a letter 

from Allah to all mankind. Allah sends the Qur‟an to mankind through the 

Prophet Muhammad SAW in Arabic Language. As a guide, the Qur‟an is very 

necessary to be read. The writer has to remember certainly, understand and apply 

it in daily life as Allah says in su>rah al-Qomar (54): 17: 

نقَذَْ  َََْْٔ ش  ٌَْْاَٚسَّ آ شِْْان قشُ  ك  َٓمْ ْنهِزِّ ٍْ ْفَ كِشْ ْيِ  يُذَّ

/wa laqod yassarna> al-qur’a>na li al-z\ikri fahal min muz\akkir/  

“And We have indeed made the Qur'an easy to understand and remember: 

then is there any that will receive admonition?”(Ali, 2000: 271) 

Qur‟an also needs to be translated into various languages in order to be 

understood easily by the Muslims in any country. Therefore, the translation of the 

Quran becomes one of the goals for people to be able to read and to understand 

the Qur‟an from original language, namely Arabic. 
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Translation of the Qur‟an in language has variations for each the 

translators, because the language of translation has explanation and description 

that is meaningful, and the term of translation meaningfully sentences to express 

other languages. The translation of the Qur‟an has been done since the period of 

Rasulullah by Salman Al-Farisi who translated su>rah al-Fa>tihah for Muslim in 

Persia. As the time goes by, the Qur‟an has been translated into many languages 

including English language. The first English translation of the Qur‟an was done 

by Alexander Ross in 1649 by adopting from the French translation L‟Alcoran de 

Mahomet. (http://www.republika.co.id/) 

Translating the Qur‟an from Arabic language as source language (SL) into 

English language as target language (TL) is not easy, considering that there are 

some problems of Arabic language (SL). N. J. Dawood said (2009: 20): 

“Some of the problems impeding understanding are inherent in the Arabic 

source language, which is notoriously difficult to learn, highly condensed, 

and complex. The fact that Arabic can be written without any punctuation, 

capitalization, or vowel points may create confusion or ambiguity. 

Particular stylistic convention governs the use of pronouns and verb 

tenses. There are many disputed morphological equivalents and syntactical 

issues with English as a TL; translating even a simple text from Arabic is 

hard to do without glosses or additions.” https://mafiadoc.com/  

Actually, Arabic and English language have different rule of structures. 

Therefore, it is important to master both languages to translate the Qur‟an. 

Every translator has their own style in translating the Qur‟an. According to 

Catford, translation is concerned with a certain type of relation between languages 

http://www.republika.co.id/berita/dunia-islam/khazanah/12/04/17/m2m933-melacak-sejarah-penerjemahan-alquran
https://mafiadoc.com/al-qur-an-dalam-bahasa-inggris-mencermati-_59f572c71723ddfd18488453.html
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and is consequently a branch of comparative linguistics (1978: 20). This study 

also is an effort to find that there is any relation between religious knowledge of 

translator and eschatological terms in the Holy Quran. Their translation will be 

reviewed and compared based on the equivalence Theory by Nida and Taber 

(1982).  

This research is going to analyze English translation of Arabic suffix 

pronoun انضًائشانًتصهة) ) ha> (ْا)  in su>rah al-Syamsu by Abdullah Yusuf; Tahereh 

Saffarzadeh; and Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan 

because there are many harf  Ha>  found in this su>rah.  This research finds many 

different meanings between Arabic language (TL) into English language (SL) of 

suffix pronoun ha< in this su<rah. Therefore, in the glorious Qur‟an which is the 

suffix pronoun انضًائشانًتصهة) ) ha> (ْا)  that has many purposes, sense, and meaning 

in su>rah al-Syamsu, there are different ways to translate by different translators in 

this su>rah. For example this verse below is in su>rah al-Syamsu [91]:7. 

َّْٕ ٔيَا َٔفََسْ . ٧  اْ َْسَ

a. By the Soul, and the proportion and order given to it; (Abdullah Yusuf 

Ali‟s Translation) 

b. And by the soul and the One Who Created it and gave order and perfection 

To it.(Tahereh Saffarzadeh) 

c. By nafs (Adam or a person or a soul), and Him who perfected him in 

proportion; (Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin 

Khan‟s translation) 
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The translators translated the seventh verses of su>rah al-Syamsu 

differently. Abdullah Yusuf Ali and Tahereh Saffarzadeh translated ha> into „it‟, 

while Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan translated ha> 

into „him‟. It seems that they have their own reason in choosing their diction. 

Not only comparing the translation of this su>rah, this research also analyze 

Arabic Suffix Pronoun ha> to find the equivalence of su>rah al-Syamsu. Su>rah al-

Syamsu is 91th su>rah of 114 su>rah in the Qur‟an. The translator has different ways 

to translate suffix pronoun ha>.  

This research analyzes translation of Abdullah Yusuf Ali; Tahereh 

Saffarzadeh; and Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan‟s 

translation to be compared. They have good ability in translating Qur‟an. The 

differences of sex, education, social, and culture background will give different 

interpretation or different style in their translation. The four translators are from 

Islamic family and they get Islamic education in their life.  

This research explains some opinion about three versions of four 

translators above. First, Abdullah Yusuf Ali is an Indian scholar who translated 

and published the Qur‟an in 1938 by the title The Holy Qur’an: Text, Translation 

and Commentary. He has good quality in Qur‟an translation because he has 

memorized Qur‟an from his childhood. He studied English literature and studied 

in several European Universities. He concentrated his study on the Qur‟anic 

commentaries of Islamic history.  
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The second translator is Tahereh Saffarzadeh, who is the distinguished 

Iranian Lady who translated the Holy Qur‟an into poetical English. She is 

interested in the gist of her tafsiric knowledge and information related to each 

su>rah. New equivalents for Qur’anic terms and expressions which she has found 

and presented receive sound judgment only by comparing them with other 

translation. She translated and published Qur‟an in 2007 by the title The Holy 

Qur’an Translation with Commentary.   

Afterwards, Muhammad Taqiudin Al-Hilali is a scholar from Morocco and 

Muhammad Muhsin Khan is a scholar from Pakistan. Al-Hilali and Muhammad 

Muhsin Khan met in Al-Madinah Al-Munawaroh. They have different translation 

of some Islamic books, such as the interpretation of Al-Qur‟an, Sahih Albukhari, 

and Al-Lu’lu’ wa Al-Marjan into English. Then they translated the Qur‟an and 

published it together in 1996 by the title The Noble Qur’an. 

This research is very important because it usually the translation shift is 

from the source language to the target language often have different meaning from 

tafsi>r. Therefore, this research explain and compare some versions of language 

translation from three versions above which are Abdullah Yusuf Ali, Tahereh 

Saffarzadeh, Muhammad Taqiudin Al -Hilali and Muhammad Muhsin Khan. 

In conclusion, this qualitative research explores the translation of suffix 

pronoun ha> in su>rah al-Syamsu verse 1-15 translated by four famous of qur‟an 

translation book translators, Abdullah Yusuf Ali; Tahereh Saffarzadeh; and 

Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan. This research 
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compares their translations because they have good ability in translating Qur‟an. 

The differences of educational background and period in English language of the 

translators may produce different language choices to translate SL into TL. Their 

ways in translating the suffix pronoun ha> can be new insights for translators in 

general. 

1.2. Research Questions 

Based on the background of the study that has been explained earlier, this 

research has two research questions. 

1. How are suffix pronouns ha> in su>rah al-Syamsu translated into English by 

Abdullah Yusuf Ali; Tahereh Saffarzadeh; and by Muhammad Taqiudin 

Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan? 

2. What the equivalence is used in the translation of suffix pronoun ha> in 

su>rah al-Syamsu translated into English by Abdullah Yusuf Ali; Tahereh 

Saffarzadeh; and by Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad 

Muhsin Khan? 

1.3. Objectives of the Study 

The objectives of study are: 

1. to describe suffix pronoun ha> in su>rah al-Syamsu translated into English 

by Abdullah Yusuf Ali; Tahereh Saffarzadeh; and by Muhammad 

Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan. 

2. to know about equivalence in the translation of suffix pronoun ha> in su>rah 

al-Syamsu translated into English by Abdullah Yusuf Ali; Tahereh 
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Saffarzadeh; and by Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad 

Muhsin Khan. 

1.4. Significances of Study 

The results of this research are expected to give benefit both academic 

significance and practical significance.  

Academically, the result of this paper aims to provide the reader with a 

better understanding about the important of equivalence in translation, especially 

for suffix pronouns ha> in su>rah al-Syamsu. 

Practically, the result of this research could be one of the references for 

readers who are interested in analyzing and selecting appropriate Qur‟anic 

translations.  

1.5. Literature Review 

This literature review consists of some studies related to this research. 

First, entitled “English translation of Arabic preposition bi in su>rah Yu>suf by 

Abdullah Yusuf Ali; and by Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad 

Muhsin Khan”. It was done by Erlya Hafidzotul Masykuroh, a student from 

English Department of State Islamic University (UIN) Sunan Kalijaga Yogyakarta 

(2015). The method of this research is descriptive analysis method. It discusses to 

find how the preposition bi in su>rah Yusuf are translated into English and to 

identify the type of equivalence they adopt in translating preposition bi. Then, this 

paper also focuses on comparative translation, but translation of Arabic suffix 

pronoun ha> in su>rah al-Syamsu by three translators, and different theory of Arabic 
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translation. If her paper used theory by Al-Ans}a>riy, and this paper used theory by 

Must}afa> Al-Gala>yaini>y. 

The second research is a study of methods and procedures of English 

translation in su>rah al-Qa>ri’ah by Abdullah Yusuf Ali that has been done by 

Ergiwati Natalena, a student from English Department of State Islamic University 

(UIN) Sunan Kalijaga Yogyakarta (2014). In her paper, the research Question are: 

1) what is the method and procedure used in the English translation of su>rah al-

Qa>ri’ah? 2) How is the quality of the English translation of su>rah al-Qa>ri’ah?. The 

similarities of Ergiawati‟s paper with this paper have the same topic that is 

studying about translation shifts of equivalence by Abdullah Yusuf Ali but my 

paper will have added by Tahereh Saffarzadeh; and by Muhammad Taqiudin Al-

Hilali and Muhammad Muhsin Khan. Besides that, between Ergiwati‟s paper and 

this research have same source and target language. The differences object 

between of this research and object of Ergiwati‟s paper in su>rah al-Qa>ri’ah by one 

translator, meanwhile the object in this research is comparison of suffix pronoun 

ha> in su>rah al-Syamsu by three translators. 

The third research is a graduating paper entitled “English Translation of 

Harf Min in Su>rah Ya>si>n: A Comparative Study of Muhammad Marmaduke 

Pickthall‟s and Abdullah Yusuf Ali‟s Translation” that has been done by Lisda 

Farikhatunnisak, a Literature student from English Department of state Islamic 

University (UIN) Sunan Kalijaga (2013). This research is comparing and 

contrasting the English translation of harf min in su>rah Ya>si>n between 

Muhammad Marmaduke Pitckthall‟s and Abdullah Yusuf Ali‟s. It discusses the 
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translation of harf min which is based on the meaning is translated into a word, a 

phrase and untranslated.  Her paper focuses on the theory of reference that is used 

by Marmaduke Pitckhall and Abdullah Yusuf Ali in harf min of su>rah Ya>si>n. Her 

research explained the differences and similarities of Pitckhall and Abdullah 

Yusuf Ali is translations of harf min in su>rah Ya>si>n. But different from this paper, 

this paper studies is English translation of Arabic suffix pronoun ha> in su>rah al-

Syamsu between three translators. They are Abdullah Yusuf Ali, Tahereh 

Saffarzadeh, Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan. 

The fourth research is a journal paper entitled “Dynamic Equivalence and 

Formal Correspondence in Translation between Chinese and English” that has 

been done by LIU Dayan, school of Foreign Language Chongqing Jiaotong 

University (2012). The journal explained about dynamic equivalence and formal 

correspondence in translation between Chinese and English language and this 

journal discusses about Nida‟s dynamic equivalence contributes a remarkable 

insight into translating and helps to create an atmosphere of treating differents 

languages and cultures from entirely new prespective in order to promote 

interlingual communication and understanding among people. It is similar of this 

paper that focus on the theory by Nida and Taber but different objective case in 

analysis and the objective case is formal correspondence and dynamic equivalence 

in translation between Arabic and English language. 

The fifth research is graduating paper entitled “A Comparative Analysis of 

the Translation of Harf al-Wa>wu in Surah Maryam Verse 1-40 by Abdullah Yusuf 

Ali and Tahereh Saffarzadeh” that has been done by Intan Nurjannah, a Literature 
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student of English Department Sunan Kalijaga University (2015). Her research is 

comparing and contrasting the English translation of harf al-wa>wu in su>rah 

Maryam verse 1-40 between Abdullah Yusuf Ali and Tahereh Saffarzadeh. It 

discusses about 58 harf al-wa>wu which consist of five different kinds of har al-

wa>wu. Then, there are similarities and differences ways in translating the harf al-

wa>wu by the translators.  Her paper focuses on the theory of reference that is used 

by Abdullah Yusuf Ali and Tahereh Saffarzadeh in harf al-wawu of su>rah 

Maryam verse 1-40. Her research explained the differences and similarities 

Abdullah Yusuf Ali and Tahereh Saffarzadeh in translating harf al-wawu in su>rah 

Maryam verse 1-40. Different from this paper, this studies English translation of 

Arabic suffix pronoun ha> in su>rah al-Syamsu between four translators in three 

version. They are Abdullah Yusuf Ali, Tahereh Saffarzadeh, Muhammad 

Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan. 

1.6. Theoretical Approach 

This research uses the theory and practice of translation by Nida and 

Taber. It tells about the differences of the translation of suffix Pronoun ha> in su>rah 

al-Syamsu by Abdullah Yusuf Ali, Tahereh Saffarzadeh, and by Muhammad 

Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan. 

To conduct this research, this paper uses the theory of Arabic suffix 

pronouns ha> in su>rah al-Syamsu by Must}afa> Al-Gala>yaini>y (2005), the theory of 

equivalence procedures by Nida and Taber (1982), the theory of word classes by 

Quirk (1985). 
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First is the theory of Arabic Suffix Pronoun ha> by Must}afa> Al-Gala>yaini>y 

in his book Jami’u Al-Durus Al-‘Arabiyyah of first chapter. Considering that 

translation is changeable between two languages which are source language (SL) 

changed into target language (TL), this paper uses theory of both Arabic and 

English. About problem discussed in this research, this research uses suffix 

pronoun ha> theory proposed by Must}afa> Al-Gala>yaini>y. This theory is used to 

identify the meaning of suffix pronoun ha>. 

The second theory used in this research is equivalence theory by Nida and 

Taber. They stated that there are two types of equivalence. Those are formal 

correspondence and dynamic equivalence. This theory will be used to identify the 

type of equivalence adopted in English translation of suffix pronoun ha>. 

The English word class theory which is proposed by Quirk is also used in 

this research. This theory will be used to explain the translation of suffix pronoun 

ha> in English. This theory will be the device to identify the type of equivalence 

used in the translation. Afterwards, the writer explains some word classes which 

occur in the data. 

1.7. Method of Research 

Kothari states that Research methods may be understood as all those 

methods or techniques that are used for conduction of research (2004: 8). 

This chapter discusses about the research method that used in graduating 

paper, it relates to type of research, data source, data collecting technique, and 

data analysis technique. 
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1.7.1. Type of Research 

These two types of research method and data are classified as quantitative 

and qualitative. “Qualitative research is for exploring and understanding the 

meaning individuals or groups ascribe to a social or human problem. The process 

of this research involves procedures is like collecting data in the participants 

setting, analyzing the data inductively, building from particulars to general 

themes, and making interpretation of the meaning of the data” (Cresswell, 2009: 

232). 

The type of research method of this study is descriptive qualitative. This 

research uses a descriptive qualitative method to describe English translation of 

Arabic suffix pronouns ha> in su>rah al-Syamsu by Abdullah Yusuf Ali Tahereh 

Saffarzedah, Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan. 

1.7.2. Data Sources 

According to MacDonald and Headlam, “a Survey data is the question 

answers, such as „yes‟ or „no‟ or perhaps a number, where a person has ranked a 

question on a scale” (2008: 17). Hence, data source is the primary location from 

where data comes. The data source can be a database, a dataset, a spreadsheet or 

even hard-coded data. When data are displayed in a web page or application, in a 

column-row format or other formats, the data are retrieved from its data source 

and presented in the format defined in the code. 

The data of this research are suffix pronouns ha> in su>rah al-Syamsu by 

Abdullah Yusuf Ali as well as Tahereh Saffarzadeh, Muhammada Taqiudin Al-

Hilali and Muhammad Muhsin Khan as the main data. Therefore, the sources are 

http://www.computerhope.com/jargon/d/database.htm
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The Glorious Qur‟an by Abdullah Yusuf Ali, Tahereh Saffarzadeh, Muhammad 

Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan. This paper also taken the data 

from library and internet. 

1.7.3. Data Collection Technique 

According to Yvonne and Dorothy, being flexible in data collection is to 

be tailored to the needs and capacity of each participant (2002: 105).  

This research uses documentation techniques because the data are 

collected from books. The steps used by this paper are: reading closely the Qur‟an 

by Abdullah Yusuf Ali, Tahereh Saffarzadeh, and by Muhammad Taqiudin Al-

Hilali and Muhammad Muhsin Khan, they find the translation suffix pronoun ha> 

in su>rah al-Syamsu. 

1.7.4. Data Analysis Technique 

After the data collected through documentation technique, the data will be 

analyzed in detail. This method contains some technique. This research is 

gathered from the Qur‟an, and its English translation by three versions translation. 

The meaning of source language (SL) will be identified by using theory of Suffix 

Pronoun ha> by Must}afa> Al-Gala>yaini>y. After the meaning of SL was identified 

and explained, the writer will explain how translator translated suffix pronoun ha> 

into target language (TL). Since the TL is English, the theory of English word 

class by Quirk is used to explain the English translation of suffix pronoun ha>. 

Then the next step is identifying the type of equivalence theory suffix pronoun by 

Nida and Taber. This paper also taken the data from internet The last step is 

conclusion. 
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1.8. Paper Organization  

This paper contains four chapters. Chapter one is introduction that gives 

information about background of study, research question, objectives of the study, 

significances of study, literature review, theoretical approach, methods of 

research, and paper organization. In chapter two, this paper discusses the theories 

that relevant to the analysis, that are equivalence theory, suffix pronoun ha> of 

Arabic language, and English word class theory. Chapter three provides the 

analysis of the data while chapter four is the conclusion and suggestion. 
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CHAPTER IV 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

 

4.1.  Conclusion 

This purpose of this paper are to find how the suffix pronoun ha> in su>rah 

al-Syamsu are translated into English by Abdullah Yusuf Ali, Tahereh 

Saffarzadeh, Muhammad Taqiuddin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan. 

Then, this research wants to identify the type of equivalence they adopt in 

translating suffix pronoun ha>. From the analysis, this research concludes the 

following conclusion: 

Firstly, there are 18 suffix pronoun ha> found in su>rah al -Syamsu those 

are translated in similar and different by Ali, Tahereh, and Hilali-Khan. The suffix 

pronoun ha> are translated into pronoun, noun, and adverb. In Ali‟s translation, all 

of suffix pronoun ha> are translated into pronoun. In Tahereh‟s translation, suffix 

pronoun ha> are translated into pronoun in 17 cases and noun in a case. Then in 

Hilali-Khan‟s translations, suffix pronoun ha> are translated into pronoun in 17 

cases and adverb in one case.  Most of the translations above, the translators 

translated suffix pronoun ha> into pronoun, but in pronoun, it has different 

objective case of personal pronouns. 

Secondly, Ali, Tahereh, and Hilali-Khan use both formal correspondence 

and Dynamic equivalence. Ali and Tahereh translate suffix pronoun ha> by 

adopting formal correspondence in 14 cases and dynamic equivalence in 4 cases. 



53 
 

Different from Ali and Tahereh, Hilali-Khan translates suffix pronoun ha> by 

adopting formal correspondence in 11 cases and dynamic equivalence in 7 cases. 

They adopt the formal correspondence and dynamic equivalence in translating 

suffix pronoun ha> some in similar diction and some in different diction. 

Additionally, there are some factors causing the translators in choosing 

different ways in translating suffix pronoun ha>. There are different co-text of the 

TL, and the different interpretation or to adjust the context of the SL. 

4.2.  Suggestion  

Translating the language from SL to TL is not an easy issue for 

translators. Especially for the translation of the Qur‟an which have many versions 

in interpreting the meaning of the content of Qur'an. Abdullah Yusuf Ali, Tahereh 

Saffarzadeh, Muhammad Taqiuddin Al-Hilali, and Muhammad Muhsin Khan 

have known much about linguistic knowledge to translate source language into 

the target language. From both languages the translators must already know the 

linguistic studies from SL to TL. Translators can produce closest equivalence 

translation with the target language. With a good translation, the essential 

meaning of the Qur'an as guidance for Muslims can be understood by many 

people around the world. 

This research only focuses on how the translator translates suffix 

pronoun ha> and what type of equivalence is translated by four translators in three 

versions translation. For the next researcher, hopefully they can analyze it more 

specific to the factors that the writer has not analyze yet in this paper. Various 

kinds of this research can also be analyzed more widely with different objects and 
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theories. In addition, this study concentrates only on suffix pronoun ha translation 

in the al-Syamsu letters. The next researcher can retrieve another letter with more 

data or the other suffix pronoun in Arabic which has many versions of meaning 

and function. It also can be analyzed by other theories such as translation 

procedure, and so on. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



55 
 

REFERENCES 

 

 A S Homby. 1995. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. 

Oxford University Press. 

Abdul Hamid, Muhammad Muhyiddin. 1989. Ahkam Al- Mawaris fi al- Syari’at 

Islamiyah ‘Ala Mazahib al- Arba’ah, Beirut: Dar al- Kutub al- Arabiy.  

Abu-Chacra, Faruk. 2007. Arabic An Essential Grammar. New York: Routledge. 

Ali, A. Y. 1988. The Holy Qurʼān: Text, Translation, and Commentary. New 

Delhi: Kitab Bhavan. 

Ali, A. Y. 2000. The Holy Qura n. Ware, Hertfordshire: Wordsworth Editions Ltd. 

Al-Gala>yaini>y, Syaikh Must}afa>. 2009. Jami' Al-Durus Al-'Arabiyyah. Beiurt: 

Da>rul Hadits. 

Al-Suyu>t}i>, Jala>luddi>n dan Jala>luddi>n al-Mahalli>. 1971. Tafsi>r Al-Qur'an Al-

'Adzi>m, Da>r Ihya' al-Kutub al-'Arabiyyah, t.th. 

Al-Suyu>ti>, Jala>luddi>n. n.d. Syahrul Al-'Alamah Ibnu 'Aqi>l. Surabaya: Da>rul 'Ilmi. 

Ara>'ini, Syekh Syamsuddin Muhammad. 2015. Ilmu Nahwu Terjemahan 

Mutammimah Ajurumiyah. Sinar Baru Algesindo: Bandung. 

Catford, J. 1978. A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied 

Linguistics. Oxford: Oxford University Press. 

Creswell, J. W. 2009. Research Design Qualitative, Quantitative, and Mixed 

Methods Approaches. London: SAGE Publication. 



56 
 

Darlington, Yvonne and Dorothy Scott. 2002. Qualitative Research In Practice 

Stories From The Field. Singapore: South Wind Production. 

Dayan, LIU. 2012. Dynamic Equivalence and Formal Correspondence in 

Translation between Chinese and English. China: School of Foreign 

Languages Chongqing Jiaotong University. 

Farikhatunnisak, Lisda. 2013. "English Translation of Harf Min in Su>rah Ya>si>n A 

Comparative Study of Muhammad Marmaduke Pictkhall's and Abdullah 

Yusuf Ali's Translation" A Graduating Paper. Yogyakarta: English 

Department Faculty of Adab and Cultural Sciences Sunan Kalijaga State 

Islamic University Yogyakarta. 

Hafidzotul Masykuroh, Erlya. 2015. “The English Translation of Arabic 

Preposition Bi in Su>rah Yu>suf By Abdullah Yusuf Ali; and By 

Muhammad Taqiudin Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan” A 

Graduating Paper. Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga. 

Hatim, Basil and Jeremy Munday. 2004. Translation An Advanced Resource 

Book. New York: Rouletdge. 

Kothari, C. R. 2004. Research Methodology: Methods and Techniques (Second 

Revised Edition). New Delhi: New Age International Publisher. 

Leonardi,Vanessa. “Equivalence in Translation: Between Myth and Reality”. 

Translation Journal, October 2000. Accessed 6 January. 2014  

 



57 
 

Macdonald, Stuart and Nicola Headlam. 2008. Research Methods Handbook: 

Introductory Guide to Research Methods for Social Research. Manchester: 

Centre for Local Economic Strategies. 

Ma>lik, Muhammad Jala>luddi>n. 2012. Terjemah Alfiyyah Ibnu Ma>lik. Jatirogo: 

Kampoeng Kyai. 

Mustofa, Ahmad Bisri. 2013. Al-Ibriz Versi Latin Tafsir Al-Qur'an Bahasa Jawa. 

Jakarta: Pustaka Pelajar Grup. 

Natalena, Ergiwati. 2014. “Methods and Procedures of English Translation in 

Su>rah Al-Qa>ri’ah by Abdullah Yusuf Ali” A Graduating Paper. 

Yogyakarta; UIN Sunan Kalijaga. 

Nida, E.A. 1964. Toward A Science of Translating. Leiden: E.J. Brill. 

Nida, E. A., & Taber, C. R. 1982. The Theory and Practice of Ttranslation. 

Leiden: Brill. 

The Glorious Qur’an Translated to English Abdullah Yusuf Ali Corrected and 

Revised by F. Amira Zrein Matraji. 2011. Beirut: Dar Apn Assaseh. 

Saffarzadeh, Tahereh. 2007. The Holy Qur'an Translation with Commentary. Iran: 

Alhoda. 

Taqiudi>n Al-Hilali, Muhammad and Muhammad Muhsin Khan. 2000. The Noble 

Qur’an and English Translation of The Meanings. Riyadh: Darussalam. 

Vespoor, Marjolijn and Kim Sauter. 2000. English Sentence Analysis. 

Amsterdam: John Benjamins Publishing Company. 



58 
 

Quirk, R. e. (1985). A Comprehensive Grammar of English Language. New York: 

Longman.  

 

 

INTERNET REFERENCES 

Cambridge University Press. Wait Meaning in The Cambridge English 

Dictionary. n. d. Accessed on November 18th, 2017. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wait?q=Wait 

Terjemah-Quran-NJ-Dawood.dc1. (2009). https://mafiadoc.com/al-qur-an-dalam-

bahasa-inggris-mencermati-_59f572c71723ddfd18488453.html 

http://www.republika.co.id/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://mafiadoc.com/al-qur-an-dalam-bahasa-inggris-mencermati-_59f572c71723ddfd18488453.html
https://mafiadoc.com/al-qur-an-dalam-bahasa-inggris-mencermati-_59f572c71723ddfd18488453.html
http://www.republika.co.id/berita/dunia-islam/khazanah/12/04/17/m2m933-melacak-sejarah-penerjemahan-alquran


59 
 

APPENDICES 

No SL TL (Ali) TL (Tahereh) TL (Hilali-Khan) 

Translation   Analysis  Translation   Analysis  Translation  Analysis  

سِْ .1  ً انشَمممممممممممممممممممم َْٔ

َْا ضُحَا َٔ  / wal-

syamsi wa 

d}uh}aha>/ 

By the Sun 

and his 

[glorious] 

splendour 

FC By the Sun 

and its 

spreading 

light 

FC By the sun 

and its 

brightness 

FC 

Poss-Pron Poss-Pron Poss-Pron 

Mud{a>f ilaih 

مما .2 َْ ممشِْْارَِاْتلََّْ ًَ ان قَ َٔ  

/wal-qamari 

iz\a> tala>ha> 

By the Moon 

as she follows 

him; 

FC And by the 

Moon which 

follows the 

Sun; 

 

FC By the moon 

as it follows 

it (the sun) 

FC 

Pers-Pron Noun as 

Pers-Pron 

Pers-Pron 

Maf’u>l bih 

مما .3 َْ ْ مماسِْْارَِاجَلَّّ َٓ انَُّ َٔ  

/wal-naha>ri 

iz\a> jalla>ha>/ 

By the Day as 

it shows up 

[the Sun’s] 

glory; 

FC And by the 

Day when it 

manifests 

The light of 

the Sun; 

FC By the day as 

it shows up 

(the sun’s) 

brightness. 

FC 

Noun as 

Pers- Pron 

Noun as 

Pers-Pron 

Noun as 

Pers-Pron 

Maf’u>l bih 

َْا .4 شَمما ٛ مممِْْارَِاْٚغَ  انَ َٔ  

/wal-laili iz\a> 

yaghsya>ha> 

By the Night 

as it conceals 

it; 

FC And by the 

Night when it 

covers The 

day; 

FC By the night 

as it conceals 

it (the sun). 

FC 

Pers-Pron Noun as 

Pers-Pron 

Pers-Pron 

Maf’u>l bih 
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َْا .5 يَابَُاَ َٔ اءِ ًَ مم انسَّ َٔ  

/wal-sama>’i 

wa ma> 

bana>ha> 

By the 

Firmament 

and its 

[wonderful] 

structure; 

DE And by the 

Sky and the 

One Who has 

Built it; 

FC By the heaven 

and Him Who 

built it; 

FC 

Poss-Pron Pers-Pron Pers-Pron 

Maf’u>l bih 

ضِْ .6 سَ  ال  َْٔ

مممممممممممممممماْ َْ يَاطحََا َٔ  

/wal-ard}i wa 

ma> tah}a>ha> 

By the Earth 

and its [wide] 

expanse; 

DE And by the 

Earth and the 

One Who has 

Expanded it; 

FC By the earth 

nd Him Who 

spread it 

FC 

Poss-Pron Pers-Pron Pers-Pron 

Maf’u>l bih 

َفَ ممممممممسْ  .7 يَممممممممأَْ َّْٔ

َٓا ا  َّٕ  wa/ سَمممم

nafsiwwama> 

sawwa>ha> 

By the Soul, 

and 

proportion 

and order 

given to it; 

FC And by the 

Soul and the 

One Who 

Created it 

and gave 

order and 

perfection To 

it; 

FC By Nafs 

(Adam or a 

person or a 

soul), and 

Him Who 

perfected him 

in proportion; 

FC 

Pers-Pron Pers-Pron Pers-Pron 

Maf’u>l bih 

َْماْ .8 سَْ  ٕ َٓافجُُ ًَْ َٓ فاََْْان 

َْما ا َٕ تقَ  َٔ  /fa al-

hamaha> 

fuju>raha> wa 

taqwa>ha> 

And its 

enlightenment 

as to its 

wrong and its 

right;- 

DE 

FC 

FC 

And inspired 

to it worth its 

wrong and its 

Right; 

FC 

FC 

FC 

Then He 

showed him 

what is wrong 

for him and 

what is right 

FC 

DE 

DE 

Poss-Pron 

Poss-Pron 

Pers-Pron 

Poss-Pron  

Pers-Pron 

Pers-Pron 
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Maf’u>l bih 

Mud}af ilaih 

Mud}af ilaih 

Poss-Pron Poss-Pron for him; Pers-Pron 

ٍْ ْافَهمَمممم َْْقمَممممذْ  .9 ْيَممممم

ممممما َْ ا  qad/ صَكَّ

aflaha man 

zakka>ha> 

Truly he 

succeeds that 

purifies it, 

FC [By all these 

oaths] That 

the one who 

Purified it, 

received 

salvation, 

 

FC Indeed he 

succeeds who 

purifies his 

ownself 

DE 

Pers-Pron Pers-Pron Poss-Pron 

Maf’u>l bih 

قمَمممذْ  .10 ٍْ ْخَممممابََْْٔ ْيَمممم

َْا ا  wa qad/ دَسَّ

kha>ba man 

dassa>ha> 

And he fails 

that corrupt 

it! 

FC But the one 

who polluted 

it with sin 

and 

corruption 

Became the 

hopeless 

failure; 

FC And indeed 

he fails who 

corrupts his 

ownself. 

DE 

Pers-Pron Pers-Pron Poss-Pron 

Maf’u>l bih 

بتَْ كَمممممممم .11 دُْْزَّ  ٕ مممممممم ًُ ْثَ

مممممما َْ ا َٕ  / بطَِغ 

kaz\z\abat 

tsamu>du bi 

taghwa>ha> 

The Tsamu>d 

[people] 

rejected [their 

prophet] 

through their 

DE [Such as] 

The people 

of Thamu>d 

who by 

Denying 

FC Thamu>d 

(people) 

denied (their 

Prophet) 

through their 

DE 

Poss-Pron Pers-Pron Poss-Pron 
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Maf’u>l bih inordinate 

wrongdoing, 

Salih, They 

rebelled, 

transgeression 

(by rejecting 

the true faith 

of Islamic 

Monotehism, 

and by 

following 

polytheism, 

and by 

committing 

every kind of 

sin) 

َْا .12 مقاَ َ بعََْثَْْاشَ   /ارِِْْا

iz\i inba’atsa 

asyqa>ha> 

Behold, the 

most wicked 

man among 

them was 

deputed [for 

impiety], 

DE When the 

most rascal 

of them 

stood for 

committing 

crime, 

DE When the 

most wicked 

man among 

them went 

forth (to kill 

the she-

camel) 

DE 

Pers-Pron Pers-Pron Pers-Pron 

Mud}a>f ilaih 

ُٓممىْ ْفقَمَمالَْ .13 لُْْنَ  ٕ ْسَسُمم

ْاللَِْْاَقمَممممممممممممممةَْْاللِْ

َْا سُممممممممممممممممممممممق ٛاَ َٔ  

/faqa>la 

But the 

Messenger of 

Allah said to 

them: “It is a 

FC Then Salih 

the 

Messenger of 

Allah said To 

FC But the 

Messenger of 

Allah [Salih 

„alaihissalam] 

FC 

Poss-Pron Poss-Pron Poss-Pron 
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lahum 

rasu>lullahi 

na>qotallahi 

wa suqya>ha> 

She-camel of 

Allah! And 

[bar her not 

from] having 

her drink!” 

them: “This 

is a she-

camel of 

Allah And let 

her have her 

turn of The 

drinking-

place to drink 

water.” 

said to them: 

“Be cautious! 

(Fear the evil 

end). That is 

the she-camel 

of Allah! (Do 

not harm it) 

and bar it not 

from having 

its drink!” 

Mud}a>f ilaih 

َْما،ْ .14  ْٔ ُِْْفعََقشَُ  ٕ بُ فكََزَّ

ممممممذَوَْ ِٓىْ عَْْفذََي   ٛ ْهمَممممم

ُٓممممممممىْ  ِٓىْ ْسَبُّ ُ ممممممممبِ ْبِ

َْا ا َّٕ  فسََمممممممممممممممممممممممم

/fakaz\z\abu>hu 

fa’aqaru>ha>, 

fadamdama 

‘alaihim 

rabbuhum 

biz\anbihim 

fasawwaha> 

Then they 

rejected him 

[as a false 

prophet], and 

they 

hamstrung 

her. So their 

Lord, on 

account of 

their crime, 

obliterated 

their traces 

and made 

FC 

FC 

They rejected 

their 

Messenger 

and 

Hamstrung 

her, so their 

Creator 

Crushed 

them with a 

thunderbolt 

as 

Recompense 

for their sins 

FC 

FC 

Then they 

denied him 

and they 

killed it. So, 

their Lord 

destroyed 

them because 

of their sin, 

and made 

them equal in 

destruction! 

FC 

FC 

Pers-Pron Pers-Pron Pers-Pron 

Maf’u>l bih 
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them equal! and made 

them leveled 

with the 

earth: 

َْا .15 لَْْٚخََافُْْعُقباَ َٔ  

/wala> 

yakho>fu 

‘uqba>ha> 

And for Him 

is no fear of 

its 

consequences 

FC And Allah 

did not fear 

The 

consequences 

of what He 

did, 

DE And He 

(Allah) feared 

not the 

consequences 

thereof. 

DE 

Poss-Pron Pers-Pron Pers-Pron 

Mud}a>f ilaih 
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